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Política de Privacidad Privacy Policy 
  

Los datos personales que usted proporcione, 

como informante, al enviar información a 

través de los canales de Línea Ética y el 

Canal de Denuncias de Birla Carbon Spain, 

S.L. (en adelante, “los “Canales”), así como 

los datos personales de cualquier empleado 

o socio de BIRLA CARBON SPAIN, S.L. o 

cualquier otro tercero, serán tratados de 

conformidad con lo dispuesto en la presente 

política de privacidad (en adelante, la 

“Política”). 

Personal data you provide, as a reporter, at 

the time of submitting information through 

the Birla Carbon´s Ethics Hotline and the 

Whistleblowing Channel (hereinafter, " the 

"Channels”) as well as those personal data 

from any employee or partner of BIRLA 

CARBON SPAIN, S.L. or from any other third 

party, will be processed according to the 

provisions of this privacy policy (henceforth, 

the “Policy”). 

  

El envío de cualquier comunicación a través 

de los Canales es voluntario y puede ser 

anónimo. Las conversaciones telefónicas se 

grabarán por motivos de seguridad, gestión 

del sistema y mantenimiento de registros. Las 

grabaciones de las llamadas se 

almacenarán durante los mismos períodos 

mencionados en la sección Período de 

Conservación a continuación. 

Submission of any communication through 

the Channels is voluntary and may be 

anonymous. Phone conversations will be 

recorded for security, management of the 

system and record keeping purposes.  

Recordings of the calls will be stored for the 

same periods mentioned in the Retention 

Period section below. 

  

Los informantes sólo deben comunicar 

información personal que sea precisa y veraz. 

La información proporcionada será 

considerada como información 

confidencial. 

Reporters should only communicate 

personal information that is accurate and 

truthful. The information provided will be 

considered as confidential information.  

  

Responsable del Tratamiento: BIRLA CARBON 

SPAIN, S.L. (en adelante, "la "Compañía") con 

NIF B80971757 y domicilio en Barrio La Mina, 

Nº 21-C Gajano. Podrá contactar con el 

Delegado de Protección de Datos de la 

Compañía en la siguiente dirección: 

bc.dpo@adityabirla.com. 

Data Controller: BIRLA CARBON SPAIN, S.L. 

(hereinafter, " the "Company") with NIF 

B80971757 and address at Barrio La Mina, 

Nºo 21-C Gajano. You may contact the 

Company´s Data Protection Officer at the 

following address:  bc.dpo@adityabirla.com. 

  

Categorías y tipos de datos. Si se realiza una 

comunicación a través de los Canales, la 

Compañía podrá obtener y procesar los 

siguientes datos e información personal: 

Categories and types of data. If a 

communication is submitted through the 

Channels, the Company may obtain and 
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process the following personal data and 

information:  

  

 Nombre de la persona informante, 

datos de contacto y relación con la 

Compañía, si corresponde. 

 Reporter´s name, contact details 

and relationship with the Company, if 

applicable.  

 Nombre y otros datos personales de 

las personas, si las hubiera, 

mencionadas en su comunicación 

(ej.; título del puesto, datos de 

contacto). 

 Name and other personal data of the 

persons, if any, mentioned in your 

communication (e.g., position title, 

contact details).  

 Una descripción del hecho 

notificado, así como una descripción 

de las circunstancias en las que se 

produjo el incidente, incluido el lugar 

y hora del incidente y, en su caso, la 

entidad o entidades del Grupo 

afectadas. 

 A description of the event reported, 

as well as a description of the 

circumstances under which the 

incident took place, including the 

place and time of the incident, and, 

if applicable, the Group 

entity/entities affected. 

 Si la información recibida contiene 

datos personales incluidos en las 

categorías especiales de datos, será 

suprimida inmediatamente salvo que 

el tratamiento de dichos datos sea 

necesario para la gestión y 

tramitación de la comunicación o por 

razones de esencial interés público. 

 If the information received contains 

personal data included in the special 

categories of data, it will be deleted 

immediately unless the processing of 

such data is necessary for the 

management and processing of the 

communication or for reasons of 

essential public interest. 

  

Finalidad del Tratamiento. Las finalidades del 

tratamiento de los datos personales incluidos 

en la comunicación son: 

Purpose of Processing. The purposes of the 

processing of personal data included in the 

communication are: 

  

 Identificar a las personas involucradas 

en los hechos denunciados (si 

corresponde). 

 

 To identify the persons involved in the 

events reported (if applicable).  

 Gestionar las comunicaciones 

internas y/o externas enviadas o las 

divulgaciones públicas realizadas. 

 

 To manage internal and/or external 

communications submitted, or public 

disclosures made. 

 Tramitar la comunicación con el fin de 

realizar las investigaciones necesarias 

para encontrar una solución a la 

cuestión planteada. 

 To process the communication in 

order to carry out the necessary 

research to find a solution to the issue 

raised. 
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Legitimación. La base legal para el 

tratamiento de datos personales en los casos 

de comunicación interna y externa a través 

de los Canales es el cumplimiento de las 

obligaciones legales de la Compañía. En el 

caso de divulgación pública, se entiende 

que el tratamiento es necesario para el 

cumplimiento de una misión realizada en 

interés público o en el ejercicio de poderes 

públicos conferidos a la Compañía. 

Legitimation. The legal basis for the 

processing of personal data in cases of 

internal and external communication 

through the Channels is the fulfilment of the 

Company´s legal obligations. In case of a 

public disclosure, it is understood that the 

processing is necessary for the fulfilment of a 

mission carried out in the public interest or in 

the exercise of public powers vested in the 

Company.  

  

El tratamiento de categorías especiales de 

datos personales por razones de interés 

público esencial podrá realizarse de 

conformidad con lo dispuesto en el artículo 9, 

apartado 2, letra g) del Reglamento Europeo 

de Protección de Datos 2016/679. 

The processing of special categories of 

personal data for reasons of essential public 

interest may be carried out in accordance 

with the provisions of Article 9(2)(g) of the 

European Data Protection Regulation 

2016/679. 

  

Periodo de Conservación. Los datos 

personales que sean objeto de tratamiento 

podrán conservarse únicamente durante el 

tiempo necesario para decidir si se inicia una 

investigación sobre los hechos denunciados 

en la comunicación. En todo caso, 

transcurridos tres (3) meses desde la 

recepción de la comunicación sin que se 

haya iniciado una investigación, los datos 

serán suprimidos, salvo que la finalidad de su 

conservación sea la de dejar constancia del 

funcionamiento de los Canales. El plazo 

máximo de conservación de los datos 

personales contenidos en la comunicación 

será de diez (10) años. 

Retention period. Personal data that is 

subject to processing may be kept only for 

the time necessary to decide on the 

appropriateness of initiating an investigation 

into the facts reported in the 

communication. In any case, after three (3) 

months from the receipt of the 

communication without the initiation of an 

investigation, the data shall be deleted, 

unless the purpose of keeping the data is to 

leave evidence of the functioning of the 

Channels. The maximum retention period of 

the personal data contained in the 

communication shall be ten (10) years. 

  

No se deben tratar datos personales que no 

sean necesarios para la investigación. Si se 

proporcionan, estos datos se eliminarán 

inmediatamente. 

Personal data that is not necessary for the 

investigation should not be processed. If 

provided, this data will be immediately 

deleted.  

  

La comunicación que no haya sido 

procesada (no se iniciará ninguna 

investigación) se eliminará o, si la eliminación 

Communication that has not been 

processed (no investigation to be started) 
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no es posible, solo se registrará de forma 

anónima. 

will be deleted or if deletion is not possible will 

only be recorded in an anonymous way. 

  

Si se comprueba que la información 

proporcionada en la comunicación o parte 

de ella no es veraz, se suprimirá 

inmediatamente en cuanto salgan a la luz 

tales circunstancias, salvo que dicha falta de 

veracidad pueda constituir un delito penal, 

en cuyo caso, la información se conservará 

durante el tiempo necesario durante el 

proceso judicial. 

If it is proven that the information provided in 

the communication or part of it is not truthful, 

it shall be immediately deleted as soon as 

such circumstances come to light, unless 

such lack of truthfulness may constitute a 

criminal offense, in which case, the 

information shall be kept for the necessary 

time during the legal proceedings. 

  

Acceso a datos personales. El acceso a los 

datos personales se limitará exclusivamente 

a: 

Access to personal data. Access to personal 

data shall be limited exclusively to: 

  

a) La persona Responsable del Sistema 

Interno de Información y quien lo 

gestione directamente. 

a) The Internal Information System 

Responsible and whoever manages 

it directly. 

  

b) La persona encargada de Recursos 

Humanos o el órgano competente 

debidamente designado, sólo 

cuando puedan adoptarse medidas 

disciplinarias contra un empleado. 

b) The person in charge of Human 

Resources or the duly designated 

competent body, only when 

disciplinary measures may be taken 

against an employee.  

  

c) La persona responsable del 

Departamento Jurídico, en caso de 

emprender acciones legales en 

relación con los hechos descritos en 

la comunicación. 

c) The person in charge of the Legal 

Department, should legal action be 

taken in relation to the facts 

described in the communication. 

  

d) Las personas responsables del 

tratamiento que eventualmente se 

designen. En este sentido, le 

informamos que NAVEX Global, Inc. 

gestiona la Línea Ética de Birla 

Carbon. La Compañía ha celebrado 

acuerdos apropiados con los 

proveedores de servicios para 

garantizar que traten la información 

que usted proporciona de acuerdo 

d) The persons in charge of the 

processing that may eventually be 

designated. In this regard, we inform 

you that NAVEX Global, Inc. 

manages the Birla Carbon´s Ethics 

Hotline. The Company has entered 

into appropriate agreements with 

the service providers to ensure that 

they process the information you 

provide according to the applicable 
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con las leyes aplicables. Los datos 

personales y la información 

proporcionada a través de la Línea 

Ética de Birla Carbon se tratarán y 

almacenarán en una base de datos 

segura ubicada en servidores 

alojados y operados por NAVEX 

Global, Inc en los EE. UU. 

laws. The personal data and 

information provided through Birla 

Carbon´s Ethics Hotline will be 

processed and stored in a secure 

database located on servers hosted 

and operated by NAVEX Global, Inc 

in the US. 

  

e) El delegado de protección de datos. e) The data protection officer. 

  

f) Asimismo, en caso de que sea 

necesario, los datos personales 

podrán ser divulgados a la sede de la 

Compañía en Marietta, Georgia, 

EEUU, así como a los correspondientes 

órganos de gobierno y 

representación de la Compañía y de 

la sociedad matriz. 

f) Likewise, in the event that it is 

necessary, personal data may be 

disclosed to the Company´s 

headquarters in Marietta, Georgia, 

USA, as well as to the corresponding 

governing and representative bodies 

of the Company and of the 

company´s headquarters.  

  

Todos los destinatarios antes mencionados 

tratarán estos datos en el ámbito de sus 

competencias y funciones. 

All the above-mentioned recipients will 

process this data within the scope of their 

competencies and functions. 

  

La identidad del informante será en todo 

caso confidencial y no será comunicada a 

las personas a quienes se refieren los hechos 

denunciados ni a terceros distintos de los 

identificados en esta Política. De 

conformidad con las leyes vigentes, la 

identidad del informante sólo podrá ser 

revelada a la autoridad judicial, al Ministerio 

Público o a la autoridad administrativa 

competente en el marco de una 

investigación penal o disciplinaria. 

The identity of the reporter will in any case 

remain confidential and will not be 

communicated to the persons to whom the 

facts reported refer or to third parties other 

than those identified in this Policy. In 

accordance with the laws in force, the 

identity of the reporter may only be disclosed 

to the judicial authority, the Public 

Prosecutor's Office or the competent 

administrative authority in the context of a 

criminal or disciplinary investigation. 

  

Transferencias Internacionales. Para las 

finalidades previstas en esta Política, los datos 

personales podrán ser transferidos a la sede 

de la Compañía en Marietta, Georgia, 

EE.UU., que tiene un nivel de protección 

diferente al de España. 

International Transfers. For the purposes 

foreseen in this Policy, personal data may be 

transferred to the Company´s headquarters 

in Marietta, Georgia, USA, which has a 

different level of protection than Spain.  
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En este caso, la Compañía declara que ha 

adoptado y adoptará previamente (si fuera 

necesario) las medidas legales necesarias, 

tales como la suscripción de las 

correspondientes cláusulas contractuales 

tipo. 

In this case, the Company declares that it 

has adopted and will adopt beforehand (if 

necessary) the necessary legal measures, 

such as the subscription of the corresponding 

standard contractual clauses. 

  

Medidas de seguridad. La Compañía informa 

que tiene implementadas las medidas de 

seguridad técnicas y organizativas 

necesarias para garantizar la seguridad y 

confidencialidad de los datos personales y 

evitar su alteración, pérdida, tratamiento y/o 

acceso no autorizado, habida cuenta del 

estado de la tecnología, la naturaleza de los 

datos almacenados y los riesgos a los que 

están expuestos, ya sean de la acción 

humana o del medio físico o natural. 

Security measures. The Company informs 

that it has implemented the necessary 

technical and organizational security 

measures to ensure the security and 

confidentiality of personal data and avoid its 

alteration, loss, treatment and / or 

unauthorized access, given the state of 

technology, the nature of the data stored 

and the risks to which they are exposed, 

whether from human action or the physical 

or natural environment. 

  

Asimismo, los Canales cuentan con medidas 

técnicas y organizativas adecuadas para 

preservar la identidad de las personas 

interesadas y de cualquier tercero 

mencionado en la información 

proporcionada, especialmente la identidad 

del informante, caso de que haya sido 

identificado o no. 

Likewise, the Channels have adequate 

technical and organizational measures in 

place to preserve the identity of the persons 

concerned and of any third party mentioned 

in the information provided, especially the 

identity of the informant in case he/she has 

been identified or not. 

   

Derechos. La persona comunicante podrá, 

en los términos establecidos en la normativa 

sobre protección de datos vigente en cada 

momento, ejercer los derechos de acceso, 

rectificación, supresión, oposición, derecho a 

solicitar la limitación del tratamiento de los 

datos personales, derecho a la portabilidad 

y el derecho a presentar una reclamación 

ante una autoridad de control, la Agencia 

Española de Protección de Datos 

(www.aepd.es). Esto se puede hacer por 

escrito enviando un correo electrónico a 

bc.dpo@adityabirla.com. 

Rights. Reporter may, under the terms 

established in the regulations on data 

protection in force at any time, exercise the 

rights of access, rectification, deletion, 

opposition, the right to request the limitation 

of the processing of personal data, the right 

to portability and the right to file a complaint 

with a supervisory authority, the Spanish Data 

Protection Agency (www.aepd.es). This can 

be done in writing by email to 

bc.dpo@adityabirla.com. 
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En el caso de que la persona a quien se 

refieren los hechos en la comunicación o a 

quien se refiere la divulgación pública ejerza 

el derecho de oposición, se presumirá que, 

salvo prueba en contrario, existen motivos 

legítimos imperiosos que legitiman el 

tratamiento de su información personal. 

In the event that the person to whom the facts 

related in the communication or to whom the 

public disclosure refers exercises the right to 

object, it will be presumed that, unless proven 

otherwise, there are compelling legitimate 

grounds that legitimize the processing of his or 

her personal data. 

  

********* ********* 

 


